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Fragmentes de la Comedia Media, Introcucción, Traducción y Notas de Jordi 
Sanchis Llopis, Rubén Montanés Gômez y Jordi Pérez Asensio (Biblioteca 
Cldsica Gredos, 361), Madrid, 2007, 720 σελ., ISBN: 978-84-249- 

2872-8, 45 €.

Alexis. Fragments de Comédies, Introducció, Text Grec Révisât, Traducció 
i Notes de Rubén J. Montanés i Gômez (Fundaciô Bernat Metge, 369), 
Barcelona, 2008, 219 σελ. (διπλή σελιδαρίθμηση στίς σσ. 90-219), ISBN: 
978-84-9859-120-0, 36 € (χαρτόδετο), 42 € (πανόδετο).

Δεν υπάρχουν πολλά βιβλία γιά την Μέση Κωμωδία καί τους 
εκπροσώπους της· γιά τον λόγον αυτόν είναι εν πολλοίς εύπρόσδε- 
κτες οί παρούσες πρόσφατες ισπανικές εκδόσεις.

Τδ πρώτο βιβλίο, Αποσπάσματα τής Μέσης Κωμωδίας, με Εισα
γωγή, Μετάφραση κα'ι Σημειώσεις τών Jordi Sanchis Llopis, Rubén 
Montanés Gômez καί Jordi Pérez Asensio, συγκεντρώνει, μεταφράζει 
στά ισπανικά κα'ι σχολιάζει 1.336 αποσπάσματα σαράντα πέντε 
ποιητών που ανήκουν στην λεγάμενη Μέση Κωμωδία. Ένας πραγ
ματικός φιλολογικός άθλος! Στο βιβλίο προτάσσεται εκτενής Εισα
γωγή (σσ. 7-90) κα'ι μία γενική Βιβλιογραφία (91-96), άκολου- 
θοϋν δε αναλυτικά οί έξης κωμωδιογράφοι: Αλεξις (97-236), Άνα- 
ξανδρίδης (237-275), Άναξίλας1 (276-291), Άμφις (292-308), Άντίδο- 
τος (309-311), Άντιφάνης (312-432), Άραρώς (433-437), Άριστοφών 
(438-445), Άρχέδικος (446-449), Αύγέας (450), Άξιόνικος (451-455), 
Καλλικράτης (456), Κλέαρχος (457-459), Κρατινος Νεώτερος (460- 
465), Κρώβυλος (466-469), Δημόνικος (470-471), Διονύσιος (472- 
477), Διώξιππος (478-480), Δρόμων (481-482), Έφιππος (483-496), 
Έπικράτης (497-503), Έπιγένης (504-507), Έριφος (508-511), Στέφα
νος (512-513), Στράτων (514-518), Εύβουλίδης (519-520), Εΰβουλος

1. Ό Άναξίλας άπουσιάζει στον Πίνακα τών Περιεχομένων, στον όποιον υπάρχουν 
κάποιες λανθασμένες παραπομπές στην σελιδαρίθμηση. Επίσης οφείλομε να 
πούμε ότι ό Αναξίλας άναφέρεται σέ ολόκληρο το βιβλίο ώς Anaxilao έκτος άπό 
την κεφαλίδα τών μονών σελίδων 277-291, όπου αποδίδεται ώς Anâxilas. Όμοίως 
κα'ι στην σ. 102, ή μετάφραση τού ονόματος τού παρασίτου Μισγόλα αποδίδε
ται Misgolas, ενώ οπουδήποτε άλλου Misgolao (ακόμη κα'ι στην ίδια σελίδα). Τυ
πογραφικά λάθη πρέπει να είναι τά άκόλουθα: σ. 31: Araro άντί γιά Araros· σ. 
127, σημ. 95: Äugeas άντ'ι γιά Augeas· σ. 711: Eubulides άντί γιά Eubülides- σ. 719: 
Aristofontes καί Clearcos άντ'ι γιά Aristofonte κα'ι Clearco.



370 Βιβλιοκρισίες

(521-579), Ευφάνης (580-581), Φιλέταιρος (582-590), Φίλιππος (591- 
593), Φιλίσκος (594-595), Ηνίοχος (596-599), Ήρακλείδης (600-601), 
Ξέναρχος (602-608), Μνησίμαχος (609-616), Ναυσικράτης (617-618), 
Νίκων (619), Νικόστρατος (620-632), Ώφελίων (633-635), Σώφιλος 
(636-640), Σώσιππος (641), Σωτάδης (642-645), Θεόφιλος (646-651), 
Τιμοκλής (652-673) καί, Τιμόθεος (674-675). Ή έκδοση ολοκληρώνε
ται με δυο λεπτομερή Ευρετήρια, ’Ονομάτων (677-695) καί, Τίτλων 
Κωμωδιών (697-718) — οί πρωτότυποι κα'ι ή μετάφρασή τους — κα'ι 
με τον Πίνακα των Περιεχομένων (719-720).

Ή Εισαγωγή άποτελεΐ άπό μόνη της μία μικρή μονογραφία γιά 
την Μέση Κωμωδία. Περιλαμβάνει έξι κεφάλαια: 1. Μέση Κωμωδία: 
έννοια, χρονολόγηση, αποσπάσματα κα'ι πηγές (7-11)· 2. Ή «Μέση» 
στην εξέλιξη τής αρχαιοελληνικής κωμωδίας(12-15)· 3. Τά θέματα τής 
Μέσης Κωμωδίας: ΐ) Ή κωμική πραγμάτευση μυθολογικών θεμάτων 
(16-20), ii) Λογοτεχνική παρωδία, λογοτεχνική μίμηση κα'ι λογοτε
χνική πολεμική (21-31), iii) Ή κωμωδία πλοκής κα'ι λαθών (31-38), 
ϊν) Ή κωμωδία ώς άντανάκλαση τής πραγματικότητας (38-48), ν) Οί 
κωμικοί τύποι (48-64), vi) Σκώμμα κα'ι γελοιογράφηση φιλοσόφων 
κα'ι διανοουμένων (64-69), vii) Ή κωμωδία ώς άντανάκλαση τών 
ιδεών τής έποχής (69-76)· 4. Λέξις, Γλώσσα κα'ι Μέτρον τών άπο- 
σπασμάτων (76-86)· 5. ’Εκδόσεις τών αποσπασμάτων τής Μέσης Κω
μωδίας. Ή δική μας μετάφραση (86-89) κα'ι 6. Ασυμφωνίες με το κείμε
νο τών Kassel κα'ι Austin (89-90). Στην Εισαγωγή τίθενται μεθοδικά 
κα'ι με επιστημονική ακρίβεια τά βασικώτερα θέματα που σχετίζον
ται με τήν Μέση Κωμωδία. Οί συγγραφείς του τόμου διαλέγονται 
δημιουργικά με τήν προγενέστερη βιβλιογραφία, προσθέτοντας με 
τήν σειρά τους τ'ις δικές τους θέσεις που άφορούν τήν έλλιπώς φω
τισμένη αυτήν εποχή τής αρχαιοελληνικής κωμικής παραγωγής.

Ακολουθούν τά αποσπάσματα τών ποιητών τής Μέσης Κω
μωδίας. Σε κάθε ενότητα προτάσσεται βιβλιογραφία γιά τον έκάστο- 
τε ποιητή (όλες οί εκδόσεις τών κωμικών αποσπασμάτων κα'ι οί βα- 
σικώτερες μελέτες που έχουν έκπονηθή γιά το έργο του) κα'ι ένα 
σύντομο έργοβιογραφικά σημείωμα που μπορεί νά έκτείνεται άπό 
δυο γραμμές έως τέσσερις σελίδες. Έν συνεχείρ άκολουθεΐ το corpus 
τών άποσπασμάτων του κάθε κωμικού ποιητή. Οί συγγραφείς με
ταφράζουν όχι μόνον το έμμετρο άπόσπασμα άλλά κα'ι τήν πηγή 
ή όποια το διέσωσε. Ή σοβαρή φιλολογική δουλειά τής έκδοσης
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βρίσκεται στις υποσελίδιες σημειώσεις2: εκεί υπάρχουν πολύτιμα 
ερμηνευτικά κα'ι εκδοτικά σχόλια, υπόμνημα παραλλήλων χωρίων 
κα'ι βιβλιογραφικές πληροφορίες. Οί τρεις συγγραφείς του τόμου 
αντιμετωπίζουν ισότιμα όλους τους κωμικούς ποιητές, άνεξαρτήτως 
άριθμοϋ διασωθέντων άποσπασμάτων τους, κα'ι φωτίζουν την άξια 
που έχει ό κάθε ποιητής στην άρχαιοελληνική λογοτεχνία. Ό μόνος

2. Το βιβλίο διαθέτει 2.343 υποσελίδιες σημειώσεις (289 στην Εισαγωγή κα'ι 2.054 
στο κυρίως σώμα) κα'ι σε αυτές έντοπίζονται έντονες τυπογραφικές άσυνέπειες. 
Άναφέρομε τις βασικώτερες: το άρχικδ γράμμα τοϋ μικρού ονόματος τού συγ
γραφέα σε μια βιβλιογραφική παραπομπή άλλοτε προηγείται τοϋ έπιθέτου, άλλο
τε έπεται και άλλοτε παραλείπεται· ό επιμελητής ένδς τόμου άλλοτε άναφέρε- 
ται με τήν συντομογραφία (ed.) καί άλλοτε ώς (coord.)· το έτος έκδόσεως ενός 
βιβλίου άλλοτε εύρίσκεται εντός παρενθέσεως κα'ι άλλοτε όχι, άλλοτε χωρίζε
ται με κόμμα άπδ τις σελίδες στις όποιες γίνεται ή παραπομπή κα'ι άλλοτε όχι, 
άλλοτε προηγείται ή συντομογραφία pâg. ή pâgs. στίς παραπεμπόμενες σελίδες 
κα'ι άλλοτε οχι· ή πόλη έκδόσεως άλλοτε μεταφράζεται στα ισπανικά κα'ι άλλο
τε όχι- στά πολυσύνδετα με άποσπάσματα των κωμικών ποιητών (π.χ.: frs. 57, 62, 
67, 81 Κ.-Α.), οί άριθμο'ι άλλοτε χωρίζονται μεταξύ τους με κόμματα κα'ι άλλο
τε με άνω τελεία (;), ενώ δεν προηγείται πάντοτε ή συντομογραφία fr. ή frs.· τά 
ονόματα τών κωμικών ποιητών άλλοτε γράφονται έξ ολοκλήρου με κεφαλαία 
κα'ι άλλοτε με μικρά, έκτος άπδ το άρχικδ γράμμα, άλλοτε χωρίζονται με κόμμα 
άπδ τον αριθμό τοϋ άποσπάσματος ή τοϋ στίχου δπου γίνεται ή παραπομπή κα'ι 
άλλοτε όχι- ή συντομογραφία κ.έξ. άλλοτε άποδίδεται ώς s. καί άλλοτε ώς sigs.· 
στήν Βιβλιογραφία δεν άκολουθεϊται κάποια σειρά (άλφαβητική ή χρονολο
γική) στήν παρουσίαση τών τίτλων- οί αρχαιοελληνικές λέξεις μεταγράφονται 
στά ισπανικά, χωρ'ις όμως συνέπεια στήν άπόδοση τών μακρών κα'ι με άρκετοϋς 
παρατονισμοϋς (π.χ.: σ. 69: erómenos κα'ι στήν Γδια σελίδα, σημ. 220 erómenos· σσ. 
127-128, σημ. 98: Poppuzoüsëi κα'ι δύο γραμμές πιο κάτω poppÿzô- βλ. έπίσης σσ. 
697-714 τις βαρείες πού έγιναν κόμματα.)· καλό θά ήταν, σε έ'να βιβλίο τοϋ 2007, 
νά μήν υπήρχαν πλέον παραπομπές στήν έκδοση τοϋ Nauck γιά τά άποσπάσμα
τα τοϋ Αισχύλου (σ. 25, σημ. 60) κα'ι τοϋ Ευριπίδη (σ. 130, σημ. 105· σ. 136, σημ. 
130- σ. 318, σημ. 782· σ. 418, σημ. 1194· σ. 630, σημ. 1866) κα'ι στήν έκδοση τοϋ 
Sandbach γιά τά άποσπάσματα τοϋ Μενάνδρου (σ. 441, σημ. 1224- σ. 451, σημ. 
1261)· λανθασμένος είναι, τέλος, ό «εξισπανισμδς» στον συλλαβισμό τών λέξεων: 
σ. 37: anagnorisis· σ. 60, σημ. 193: postaristofânica· σ. 92: Montpellier· σ. 93 καί 95: 
Darmstadt· σ. 94: nella- σ. 669, σημ. 2030: Greek. Διορθώνουμε έπίσης κάποια λάθη 
πού δέν έμπίπτουν στήν άνωτέρω κατηγοριοποίηση: σ. 38, σημ. 99: DIETZE (De 
Philemone-σ. 57, σημ. 177: DÉR, «Duplex argumentum», Homonoia-σ. 78, σημ. 249: 
το βιβλίο του Lopez Eire δέν έχει προαναφερθή· σ. 78, σημ. 250: Comoediae· σ. 81, 
σημ. 259: verbale chez Aristophane· σ. 85, 7η σειρά: 102 y 103· σ. 92: AMOUROUX 
(καί στις σσ. 312, 387 σημ. 1068)· σ. 102, πάνω-πάνω: νά διαγραφή ό άριθμδς 5· σ. 
719, 8η σειρά: media όχι nueva.
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κωμωδιογράφος στον όποιον δεν υπάρχουν υποσελίδια σχόλια είναι 
ό Ήρακλείδης.

Βιβλιογραφικά δεν έχομε νά προσθέσωμε κάτι στην παρούσα 
έκδοση3. Ώς Έλληνας χάρηκα ιδιαίτερα, όταν είδα παραπομπές 
στις ελληνικές μελέτες του Ί. Στεφάνή (σ. 165, σημ. 223) καί του Μ. 
Κοκολάκη (σ. 118, σημ. 68). Οί συγγραφείς γνωρίζουν καί χρησιμο
ποιούν σοφά καί γόνιμα δ,τι έχει γραφή γιά την Μέση Κωμωδία 
έως το 2006, άκόμη καί τίς άδημοσίευτες διδακτορικές διατριβές 
τής I. Amouroux γιά τον Άντιφάνη καί του B. J. Millis γιά τον Άνα- 
ξανδρίδη. Ίσως νά προτείναμε την άδημοσίευτη διδακτορική δια
τριβή τοϋ I. Μ. Konstantakos, A Commentary on the Fragments of 
eight Plays of Antiphanes, Cambridge, 2000, καί την μελέτη τοΰ T. 
Mangidis, Antiphanes’ Mythentravestien, Frankfurt am Main, 2003.

Το δεύτερο βιβλίο, ’Άλεξις. Αποσπάσματα Κωμωδιών, μέ Εισα
γωγή, Επιμέλεια Αρχαιοελληνικού Κειμένου, Μετάφραση καί Ση
μειώσεις τοϋ Rubén J. Montanés i Gômez, είναι ή δημοσιευμένη μορφή 
τής διδακτορικής διατριβής τοΰ συγγραφέα, ή οποία ολοκληρώθηκε 
το 1999 στήν Βαλένθια. Χωρίζεται σέ έξι μέρη: ΕΙσαγωγή (σσ. 9-60), 
Βιβλιογραφία (61-79), Διασωθέντες Τίτλοι Κωμωδιών τοΰ Άλέξιδος 
(81-84) στά ελληνικά καί μεταφρασμένοι στά καταλανικά, Συντομο- 
γραφίες (85-88), Alexidis Testimonia (90-93, μέ διπλή σελιδαρίθμη- 
ση, όπως στις εκδόσεις των Belles Lettres) καί Alexidis Comoediarum 
Fragmenta (96-219, μέ διπλή σελιδαρίθμηση). Οί Μαρτυρίες καί τά 
Αποσπάσματα έχουν στήν άριστερή σελίδα το άρχαΐο κείμενο μέ 
κριτικό υπόμνημα καί στήν δεξιά τήν καταλανική μετάφραση μέ 
υποσελίδιες έρμηνευτικές σημειώσεις. Το βιβλίο κλείνει μέ τον Πίνα
κα Περιεχομένων.

Ή Εισαγωγή διαρθρώνεται ώς εξής: 1. Βίος καί έργο τοΰ Άλέξι
δος (9-11)· 2. Προβλήματα καί προοπτικές (11-13)· 3. Οί πηγές των 
άποσπασμάτων ώς καθοριστικές των θεμάτων (14-16)· 4. Τά θέμα
τα τής κωμωδίας τοΰ Άλέξιδος (16-57): a) ΔεΧπνον καί συμπόσιον, b) 
Ή παρασιτική τέχνη, c) Ή γυναίκα, d) Tò όνομαστί κωμωδεΤν, e) Ό 
φιλόσοφος, f) Γνώμαι, g) Ό ιατρός, h) Έρωτας καί Έρως (Amor i

3. Βλ. επίσης τήν εργασία τής A. Papachrysostomou, Six Comic Poets: A Commentary 
on Selected Fragments of Middle Comedy, Tubingen, 2008, οπού αναλύονται επι
λεγμένα αποσπάσματα των ’Άμφιδος, Αριστοφώντος, Διονυσίου, Μνησιμάχου, 
Φιλεταίρου καί Θεοφίλου.
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Eros), i) Στοιχεία τής καθημερινής ζωής, j) Τα αποσπάσματα λεξικο- 
γραφικών πηγών- 5. Κάποιες σκέψεις περί, κωμικότητος (57-60, εξαι
ρετικά ένδιαφέρουσες σελίδες) κα\ 6. Εκδόσεις, Σημειώσεις καί, Ανα
φορές (60). Ή Βιβλιογραφία φθάνει έως το 2001 κα'ι χωρίζεται σε ϊ) 
Εκδόσεις Αρχαίων Συγγραφέων, ii) Σχολιασμένες Εκδόσεις κα'ι Με
ταφράσεις κα'ι iii) Γενική Βιβλιογραφία, στην όποιαν για άκόμη μία 
φορά εντοπίζομε όχι μόνον μελέτες Ελλήνων φιλολόγων, αλλά κα'ι 
τις νεοελληνικές μεταφράσεις τών έργων τών R. Browning κα'ι R. L. 
Hunter!

Το άρχαϊο κείμενο είναι βασισμένο στην έκδοση τών Kassel και 
Austin. Προτάσσεται λίστα συντομογραφιών, στην όποιαν ώστόσο 
δέν συμπεριλαμβάνονται τα sigla codicum. ’Έτσι πολλές φορές ό 
άναγνώστης δυσκολεύεται ν’ άποκωδικοποιήση το πλούσιο κριτικό 
υπόμνημα. Στο ελληνικό κείμενο εντοπίσαμε τυπογραφικά λάθη 
κα'ι ασυνέπειες4: στο πρώτο άπόσπασμα βρίσκομε μιά δοτική μέ ι

4. Κα'ι σε αυτό το βιβλίο υπάρχουν τυπογραφικές άβλεψίες: τά μικρά ονόματα 
τών συγγραφέων σε μιά βιβλιογραφική παραπομπή άλλοτε δίδονται ολόκληρα 
κα'ι άλλοτε μόνον τά άρχικά τους- το άνομα του έπιμελητή ενός τόμου άλλοτε 
προηγείται τού έπιθέτου κα'ι άλλοτε έπεται- έάν οί συγγραφείς είναι δύο, άλλο
τε χωρίζονται μέ & κα'ι άλλοτε μέ i (το καταλανικό «κα'ι»)· ή πόλη έκδόσεως 
ενός βιβλίου άλλοτε μεταφράζεται κα'ι άλλοτε όχι- ό χρόνος έκδόσεως ένάς πε
ριοδικού άλλοτε βρίσκεται έντάς παρενθέσεως και άλλοτε όχι, άλλοτε χωρίζε
ται μέ κόμμα άπά τις σελίδες στις όποιες γίνεται ή παραπομπή κα'ι άλλοτε οχι, 
ό δέ άριθμός τού τόμου άλλοτε δίδεται μέ αραβικό αριθμό κα'ι άλλοτε μέ λατι
νικά- έάν οί άριθμο'ι τών παραπεμπομένων σελίδων ή στίχων είναι τριψήφιοι ή 
τετραψήφιοι, άλλοτε γράφονται ολόκληροι μετά τά ενωτικά (π.χ. 219-232) κα'ι 
άλλοτε όχι (219-32)· ή συντομογραφία κ.έξ. άλλοτε άποδίδεται ώς s. καί άλλοτε 
ώς ss.· τά ονόματα τών κωμικών ποιητών άλλοτε γράφονται έξ ολοκλήρου μέ κε
φαλαία κα'ι άλλοτε μέ μικρά, έκτος άπά τά αρχικά γράμμα· στήν Βιβλιογραφία 
δέν άκολουθειται κάποια άλφαβητική ή χρονολογική σειρά στήν παρουσίαση 
τών τίτλων· λανθασμένος είναι κα'ι εδώ ό «έξισπανισμάς» στον συλλαβισμό τών 
λέξεων: σ. 37: Tzet-zes· σ. 48, σημ. 144: Sha-kespeare· σ. 59, σημ. 160: anti-que· σ. 
67: George· σ. 68: Cambrid-ge· σ. 79: sul-Γ· σ. 87: Liverpo-ol· σ. 88: Πανεπιστημιακές· 
σ. 92: πεφρυγμένους. Διορθώνομε έπίσης κάποια λάθη πού δέν έμπίπτουν στήν 
ανωτέρω κατηγοριοποίηση: σ. 9, σημ. 1, σ. 13, σ. 30, σημ. 76 και σ. 75: Günther· σ. 
25, σημ. 55 κα'ι σ. 70: Comoedia· σ. 27, σημ. 66 κα'ι σ. 70: ή διδακτορική διατριβή 
τής M.-J. Garcia Soler έχει έκδοθή στήν Μαδρίτη τά 2001 (βλ. πρώτο βιβλίο, σ. 157, 
σημ. 177)· σ. 52: Πολυδεύκης (δίς)· σ. 61, 17η σειρά: comoediae· σ. 63, πάνω-πάνω: 
comoediis, 5η σειρά: 1900-1907 κα'ι 26η σειρά: scenicis· σ. 64, 9η σειρά άπά τά τέ
λος: Stuttgart· σ. 66, 9η σειρά: Christos· σ. 68, 13η σειρά: 122-131· σ. 79, 6η σειρά:
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προσγεγραμμένο, ενώ στο άμέσως επόμενο, καθώς καί σε ολόκλη
ρο το βιβλίο εκτός άπό το άπόσπ. 166, ο. 161, οΐ δοτικές έχουν υπο
γεγραμμένη· τα άποσπάσματα ξεκινούν άλλοτε με κεφαλαίο γράμμα 
καί άλλοτε με μικρό- δεν είναι σαφής ό τόνος στους τίτλους ΛΟΚΡΟΙ 
(ο. 151) κα'ι ΤΙΤΘΗ ή ΤΙΤΘΑΙ (σσ. 188-189)· ή άπόστροφος συχνά 
άποδίδεται άντίστροφα (‘). Την καταλανική μετάφραση δεν είμα
στε σε θέση νά την έλέγξωμε. ’Εντοπίσαμε ώστόσο κάποιες παρα
τυπίες: ο. 106: οί δυο πρώτες αράδες άνήκουν στην προηγούμενη 
σελίδα- άπόσπ. 160, ο. 159: οί λέξεις «ώς Άμφις φησ'ιν εν Πανί,» δεν 
μεταφράζονται· άπόσπ. 187, ο. 170: ό τίτλος Ποιητα'ι μεταφράζεται 
σωστά, μολονότι στο άρχαιο κείμενο είναι στον ενικό· άπόσπ. 225, 
ο. 187: ή τελευταία φράση δεν μεταφράζεται· άπόσπ. 235, ο. 190: οί 
λέξεις «Αριστοφάνης Πολυίδω... ’Άλεξις Καταψευδομένω» δεν με
ταφράζονται· άπόσπ. 243, ο. 193: ή τελευταία φράση δεν μεταφράζε
ται. Αρκετές φορές ή πηγή ένδς άποσπάσματος τοΰ Άλέξιδος πα
ραπέμπει σέ κάποιο άλλο άπόσπασμα τοΰ ίδιου ποιητή ή άλλου 
άρχαίου συγγραφέα. Θά θέλαμε νά δηλωνόταν πάντοτε ή έτεροανα- 
φορά, όπως γίνεται στο άπόσπ. 62, ο. 118 κα'ι στο άπόσπ. 177, ο. 165. 
Τέλος, κάποιες υποσελίδιες σημειώσεις τής δεξιάς σελίδας άπλώς 
επαναλαμβάνουν την πηγή τοΰ άποσπάσματος, όπως άκριβώς κα'ι 
το κριτικό υπόμνημα στήν άριστερή σελίδα καί, κατά τήν γνώμη μας, 
θά μπορούσαν νά παραλειφθοϋν5. Ό Montanés Gômez άπεφάσισε νά 
πράξη διαφορετικά άπό τον W. G. Arnott κα'ι στήν δική του έκδοση 
συμπεριέλαβε κείμενο κα'ι μετάφραση. Τά σχόλιά του (άκριβώς τά 
μισά άπδ όσα διαθέτει στο κεφάλαιο γιά τον Άλεξι το πρώτο βιβλίο 
που παρουσιάσαμε) είναι καρπός εμβριθούς κα'ι πολυετοϋς φιλολο
γικής έρευνας.

Βιβλιογραφικά δέν έχομε νά προσθέσωμε κάτι στήν εργασία 
αυτή6.

Οί τρεις συγγραφείς είναι καθηγητές άρχαίων ελληνικών σέ πα
νεπιστήμια τής Βαλένθια: οί Sanchis Llopis κα'ι Pérez Asensio στο 
Universität de Valencia, ενώ ó Montanés Gômez στο Universität Jaume

Theatre κα'ι 5η σειρά άπό το τέλος: Oresteia.
5. Πρόκειται για τις σημ. 25, 37, 38, 41, 43, 49, 85, 92, 99, 112, 116, 118, 121, 126, 

135, 137, 139, 147, 149, 151, 157, 160, 165, 169, 172, 187, 191, 195, 197, 201, 204, 
206, 221 κα'ι 226.

6. Βλ. επίσης τήν μελέτη τής A. Lukinovich, Mélodie, mètre et rythme dans les vers 
d’Alexis: le savoir-faire d’un poète comique, Grenoble, 2009.
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I. Οί Pérez Asensio κα'ι Montanés Gômez έπραγματοποίησαν το 1991 
τις μεταπτυχιακές τους σπουδές (για τον Άναξανδρίδη καί τον Τι- 
μοκλή άντίστοιχα) κα'ι το 1999 την διδακτορική τους διατριβή (για 
τον Δίφιλο [αδημοσίευτη] κα'ι τον Άλεξι άντίστοιχα) υπό την επο- 
πτεία του Sanchis Llopis, καθηγητή με πείρα κα'ι πολυάριθμες δημο
σιεύσεις σχετικές με την Αρχαία κα'ι την Μέση Κωμωδία. Δυστυχώς ή 
διδακτορική του διατριβή, με θέμα τήν Μέση Κωμωδία, που εκπόνη
σε το 1986 στο Πανεπιστήμιο στο όποιο σήμερα εργάζεται, πα
ραμένει αδημοσίευτη κα'ι θά είχε ενδιαφέρον νά βλέπαμε σέ ποιά 
σημεία συμφωνεί κα'ι σέ ποιά διαφωνεί μέ τήν ομότιτλη εργασία 
του H.-G. Nesselrath. Ό Montanés Gômez μιλάει άπταιστα κα'ι τά 
νέα ελληνικά7. Έχει μεταφράσει στά καταλανικά Το Άξιον έστί τοϋ 
Έλΰτη, Τα ρέστα τοϋ Ταχτσή κα'ι τά διήγημα Διατί ή μηλιά δεν έγι
νε μηλεα τοϋ Βιζυηνοΰ, κα'ι μαζί μέ τον Jesùs Cabezas τήν Ρωμιοσύνη 
τοϋ Ρίτσου κα'ι τά Τρία κρυφά ποιήματα τοϋ Σεφέρη.

Είναι άξιον προσοχής τά γεγονός ότι καί οί δυο έκδόσεις εντάσσον
ται σέ σειρές μεγάλων έκδοτικών οίκων: τά πρώτο βιβλίο στήν σειρά 
Biblioteca Clâsica τών εκδόσεων Gredos κα'ι τά δεύτερο στήν σειρά 
Escriptors Grecs τοϋ Ιδρύματος Bernat Metge.

Όρέστης ΚΑΡΑΒΑΣ

7. Ή τριβή τοϋ συγγραφέα μέ τήν νεοελληνική πραγματικότητα είναι παρούσα 
σέ ολόκληρο το βιβλίο. Έκτος άπό παραπομπές στήν γλώσσα (π. χ. σ. 131, σημ. 
77 κα'ι σ. 197, σημ. 182) κα'ι στήν ορθόδοξη ε’ικονογραφική άναπαράσταση τών 
άγιων Γεωργίου κα'ι Δημητρίου (σ. 203, σημ. 182), υπάρχουν άναφορές μέχρι κα'ι 
στήν κορινθιακή σταφίδα (σ. 212, σημ. 222) κα'ι στους άμπελώνες τοϋ Τατοΐου έπ'ι 
Γκλύξμπουργκ (σ. 211, σημ. 217)!


